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Judges Chapter 17 שׁוֹפְטִים 

Section 1: Creation of the Pesel 

-אִישׁ מֵהַר-א וַיְהִי
 אֶפְרָיִם, וּשְׁמוֹ מִיכָיְהוּ. 

1 Now there was a man of the hill-country 
of Ephraim, whose name was Micah.  

ֹּאמֶר לְ  אִמּוֹ אֶלֶף וּמֵאָה ב וַי
לָךְ, -הַכֶסֶף אֲשֶׁר לֻקַח

ואתי )וְאַתְ( אָלִית וְגַם 
הַכֶסֶף -אָמַרְתְ בְאָזְנַי, הִנֵה

ֹּאמֶר  אִתִי, אֲנִי לְקַחְתִיו; וַת
 . ’אִמּוֹ, בָרוּךְ בְנִי לַה

2 And he said unto his mother: 'The eleven 
hundred pieces of silver that were taken 
from thee, about which thou didst utter a 
curse, and didst also speak it in mine ears, 
behold, the silver is with me; I took it.' And 
his mother said: 'Blessed be my son of the 
LORD.'  

וּמֵאָה -אֶלֶף-ג וַיָשֶׁב אֶת
ֹּאמֶ  ר אִמּוֹ הַכֶסֶף, לְאִמּוֹ; וַת
-הַקְדֵשׁ הִקְדַשְׁתִי אֶת

מִיָדִי לִבְנִי,  ’הַכֶסֶף לַה
לַעֲשׂוֹת פֶסֶל וּמַסֵכָה, 

 וְעַתָה, אֲשִׁיבֶנוּ לָךְ. 

3 And he restored the eleven hundred 
pieces of silver to his mother, and his 
mother said: 'I verily dedicate the silver 
unto the LORD from my hand for my son, 
to make a graven image and a molten 
image; now therefore I will restore it unto 
thee.'  

הַכֶסֶף, לְאִמּוֹ; -ד וַיָשֶׁב אֶת
וַתִקַח אִמּוֹ מָאתַיִם כֶסֶף 
וַתִתְנֵהוּ לַצּוֹרֵף, וַיַעֲשֵׂהוּ 

בְבֵית  פֶסֶל וּמַסֵכָה, וַיְהִי,
 מִיכָיְהוּ. 

4 And when he restored the money unto his 
mother, his mother took two hundred 
pieces of silver, and gave them to the 
founder, who made thereof a graven image 
and a molten image; and it was in the house 
of Micah.  

לוֹ בֵית ה וְהָאִישׁ מִיכָה, 
אֱלֹהִים; וַיַעַשׂ אֵפוֹד, 

יַד -וּתְרָפִים, וַיְמַלֵא אֶת
 לוֹ לְכֹּהֵן. -אַחַד מִבָנָיו, וַיְהִי

5 And the man Micah had a house of God, 
and he made an ephod, and teraphim, and 
consecrated one of his sons, who became 
his priest.  

הֵם, אֵין מֶלֶךְ ו בַיָמִים הָ 
בְיִשְׂרָאֵל: אִישׁ הַיָשָׁר 

 בְעֵינָיו, יַעֲשֶׂה. }פ{ 

Section 2: The Priest 

6 In those days there was no king in Israel; 
every man did that which was right in his 
own eyes. {P}  

נַעַר, מִבֵית לֶחֶם -ז וַיְהִי
, יְהוּדָה, מִמִּשְׁפַחַת

יְהוּדָה; וְהוּא לֵוִי, וְהוּא 
 שָׁם. -גָר

7 And there was a young man out of Beth-
lehem in Judah--in the family of Judah--
who was a Levite, and he sojourned there.  

ח וַיֵלֶךְ הָאִישׁ מֵהָעִיר,  8 And the man departed out of the city, out 
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מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה, לָגוּר, 
 ֹּ -א הַרבַאֲשֶׁר יִמְצָא; וַיָב

בֵית מִיכָה, -אֶפְרַיִם עַד
 לַעֲשׂוֹת דַרְכוֹ. 

of Beth-lehem in Judah, to sojourn where 

he could find a place;  

and he came to the hill-country of Ephraim 
to the house of Micah, as he journeyed.  

 ֹּ לוֹ מִיכָה, מֵאַיִן -אמֶרט וַי
ֹּאמֶר אֵלָיו לֵוִי  תָבוֹא; וַי

כִי, מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה,  אָנֹּ
כִי הֹּלֵךְ, לָגוּר בַאֲשֶׁר  וְאָנֹּ

 אֶמְצָא. 

9 And Micah said unto him: 'Whence 
comest thou?' And he said unto him: 'I am a 
Levite of Beth-lehem in Judah, and I go to 
sojourn where I may find a place.'  

ֹּאמֶר לוֹ מִיכָה שְׁבָה  י וַי
לִי לְאָב -עִמָּדִי, וֶהְיֵה

כִי אֶתֶן הֵן, וְאָנֹּ לְךָ -וּלְכֹּ
עֲשֶׂרֶת כֶסֶף לַיָמִים, וְעֵרֶךְ 

בְגָדִים וּמִחְיָתֶךָ; וַיֵלֶךְ, 
 הַלֵוִי. 

10 And Micah said unto him: 'Dwell with 
me, and be unto me a father and a priest, 
and I will give thee ten pieces of silver by 
the year, and a suit of apparel, and thy 
victuals.' So the Levite went in.  

יא וַיוֹאֶל הַלֵוִי, לָשֶׁבֶת 
הָאִישׁ; וַיְהִי הַנַעַר לוֹ, -אֶת

 כְאַחַד מִבָנָיו. 

11 And the Levite was content to dwell with 
the man; and the young man was unto him 
as one of his sons.  

יַד -יב וַיְמַלֵא מִיכָה אֶת
לוֹ הַנַעַר לְכֹּהֵן; -הַלֵוִי, וַיְהִי

 וַיְהִי, בְבֵית מִיכָה. 

12 And Micah consecrated the Levite, and 
the young man became his priest, and was 
in the house of Micah.  

ֹּאמֶר מִיכָה עַתָה --יג וַי
לִי:  ’יֵיטִיב ה-יָדַעְתִי, כִי

לִי הַלֵוִי, לְכֹּהֵן. -כִי הָיָה
 }פ{ 

13 Then said Micah: 'Now know I that the 
LORD will do me good, seeing I have a 
Levite as my priest.' {P}  

Judges Chapter 18 שׁוֹפְטִים 

Section 3: Hijack 
א בַיָמִים הָהֵם, אֵין מֶלֶךְ 
בְיִשְׂרָאֵל; וּבַיָמִים הָהֵם, 

לוֹ נַחֲלָה -שֵׁבֶט הַדָנִי מְבַקֶשׁ
ֹּא--לָשֶׁבֶת -נָפְלָה לוֹ עַד-כִי ל

שִׁבְטֵי -הַיוֹם הַהוּא בְתוֹךְ
 יִשְׂרָאֵל, בְנַחֲלָה. }פ{ 

1 In those days there was no king in 

Israel; and in those days the tribe of 

the Danites sought them an 

inheritance to dwell in; for unto that 

day there had nothing been allotted 

unto them among the tribes of Israel 

for an inheritance. {P}  
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מִמִּשְׁפַחְתָם  דָן-ב וַיִשְׁלְחוּ בְנֵי  
חֲמִשָה אֲנָשִׁים מִקְצוֹתָם 

חַיִל מִצָּרְעָה -אֲנָשִׁים בְנֵי
הָאָרֶץ -וּמֵאֶשְׁתָאֹּל, לְרַגֵל אֶת

ֹּאמְרוּ אֲלֵהֶם, לְכוּ  וּלְחָקְרָהּ, וַי
-הָאָרֶץ; וַיָבֹּאוּ הַר-חִקְרוּ אֶת

בֵית מִיכָה, וַיָלִינוּ -אֶפְרַיִם עַד
 שָׁם. 

2 And the children of Dan sent of 
their family five men from their 
whole number, men of valour, from 
Zorah, and from Eshtaol, to spy out 
the land, and to search it; and they 
said unto them: 'Go, search the land'; 
and they came to the hill-country of 
Ephraim, unto the house of Micah, 
and lodged there.  

בֵית מִיכָה, -ג הֵמָּה, עִם
קוֹל הַנַעַר -וְהֵמָּה הִכִירוּ, אֶת

ֹּאמְרוּ לוֹ  הַלֵוִי; וַיָסוּרוּ שָׁם, וַי
אַתָה -הֱבִיאֲךָ הֲלֹם, וּמָה-מִי

 לְךָ פֹּה. -עֹּשֶׂה בָזֶה, וּמַה

3 When they were by the house of 
Micah, they knew the voice of the 
young man the Levite; and they 
turned aside thither, and said unto 
him: 'Who brought thee hither? and 
what doest thou in this place? and 
what hast thou here?'  

ֹּאמֶר אֲלֵהֶם ה וְכָזֶה, --ד וַי כָזֹּ
עָשָׂה לִי מִיכָה; וַיִשְׂכְרֵנִי, 

 לוֹ לְכֹּהֵן. -וָאֱהִי

4 And he said unto them: 'Thus and 
thus hath Micah dealt with me, and 
he hath hired me, and I am become 
his priest.'  

ֹּאמְרוּ לוֹ, שְׁאַל נָא -ה וַי
הֲתַצְלִחַ --בֵאלֹהִים; וְנֵדְעָה

לְכִים  דַרְכֵנוּ, אֲשֶׁר אֲנַחְנוּ הֹּ
 עָלֶיהָ. 

5 And they said unto him: 'Ask 
counsel, we pray thee, of God, that 
we may know whether our way 
which we are going shall be 
prosperous.'  

ֹּאמֶר לָהֶם הַכֹּהֵן, לְכוּ  ו וַי
, דַרְכְכֶם ’לְשָׁלוֹם; נֹּכַח ה

 בָהּ. }פ{ -אֲשֶׁר תֵלְכוּ

6 And the priest said unto them: 'Go 
in peace; before the LORD is your 
way wherein ye go.' {P}  

ז וַיֵלְכוּ חֲמֵשֶׁת הָאֲנָשִׁים, 
הָעָם -וַיָבֹּאוּ לָיְשָׁה; וַיִרְאוּ אֶת

לָבֶטַח -בְקִרְבָהּ יוֹשֶׁבֶת-אֲשֶׁר
כְמִשְׁפַט צִדֹּנִים שֹּׁקֵט וּבֹּטֵחַ, 

מַכְלִים דָבָר בָאָרֶץ יוֹרֵשׁ -וְאֵין
 עֶצֶר, וּרְחוֹקִים הֵמָּה
לָהֶם -מִצִּידֹּנִים, וְדָבָר אֵין

 אָדָם. -עִם

7 Then the five men departed, and 
came to Laish, and saw the people 
that were therein, how they dwelt in 
security, after the manner of the 
Zidonians, quiet and secure; for there 
was none in the land, possessing 
authority, that might put them to 
shame in any thing, and they were 
far from the Zidonians, and had no 
dealings with any man.  
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אֲחֵיהֶם, צָרְעָה, -ח וַיָבֹּאוּ, אֶל  
ֹּאמְרוּ לָהֶם  וְאֶשְׁתָאֹּל; וַי

 אֲחֵיהֶם, מָה אַתֶם. 

8 And they came unto their brethren 

to Zorah and Eshtaol; and their 

brethren said unto them: 'What say 

ye?'  

ֹּאמְרוּ, קוּמָה וְנַעֲלֶה  ט וַי
הָאָרֶץ, -עֲלֵיהֶם, כִי רָאִינוּ אֶת

וְהִנֵה טוֹבָה מְאֹּד; וְאַתֶם 
תֵעָצְלוּ, לָלֶכֶת -אַל--מַחְשִׁים

ֹּא לָרֶשֶׁת אֶת  הָאָרֶץ. -לָב

9 And they said: 'Arise, and let us go 
up against them; for we have seen 
the land, and, behold, it is very good; 
and are ye still? be not slothful to go 
and to enter in to possess the land.  

עַם בֹּטֵחַ, -י כְבֹּאֲכֶם תָבֹּאוּ אֶל
-כִי--וְהָאָרֶץ רַחֲבַת יָדַיִם

אֱלֹהִים, בְיֶדְכֶם: מָקוֹם  נְתָנָהּ
-שָׁם מַחְסוֹר, כָל-אֲשֶׁר אֵין

 דָבָר אֲשֶׁר בָאָרֶץ. 

10 When ye go, ye shall come unto a 
people secure, and the land is large; 
for God hath given it into your hand; 
a place where there is no want; it 
hath every thing that is in the earth.'  

יא וַיִסְעוּ מִשָם מִמִּשְׁפַחַת 
הַדָנִי, מִצָּרְעָה וּמֵאֶשְׁתָאֹּל, 

מֵאוֹת אִישׁ, חָגוּר כְלֵי -שֵׁשׁ
 מִלְחָמָה. 

11 And there set forth from thence of 
the family of the Danites, out of 
Zorah and out of Eshtaol, six 
hundred men girt with weapons of 
war.  

יב וַיַעֲלוּ, וַיַחֲנוּ בְקִרְיַת 
כֵן -בִיהוּדָה; עַל--יְעָרִים

-קָרְאוּ לַמָּקוֹם הַהוּא מַחֲנֵה
הִנֵה, --דָן, עַד הַיוֹם הַזֶה

 אַחֲרֵי קִרְיַת יְעָרִים. 

12 And they went up, and encamped 
in Kiriath-jearim, in Judah; 
wherefore that place was called 
Mahaneh-dan unto this day; behold, 
it is behind Kiriath-jearim.  

אֶפְרָיִם;  יג וַיַעַבְרוּ מִשָם, הַר
 בֵית מִיכָה. -וַיָבֹּאוּ, עַד

13 And they passed thence unto the 
hill-country of Ephraim, and came 
unto the house of Micah.  

יד וַיַעֲנוּ חֲמֵשֶׁת הָאֲנָשִׁים, 
הָאָרֶץ -הַהֹּלְכִים לְרַגֵל אֶת

ֹּאמְרוּ אֶל אֲחֵיהֶם, -לַיִשׁ, וַי
הַיְדַעְתֶם כִי יֵשׁ בַבָתִים הָאֵלֶה 
אֵפוֹד וּתְרָפִים וּפֶסֶל וּמַסֵכָה; 

 תַעֲשׂוּ. -וְעַתָה, דְעוּ מַה

14 Then answered the five men that 
went to spy out the country of Laish, 
and said unto their brethren: 'Do ye 
know that there is in these houses an 
ephod, and teraphim, and a graven 
image, and a molten image? now 
therefore consider what ye have to 
do.'  

-אֶלטו וַיָסוּרוּ שָׁמָּה, וַיָבֹּאוּ 
הַנַעַר הַלֵוִי בֵית מִיכָה; -בֵית

15 And they turned aside thither, and 

came to the house of the young man 
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 the Levite, even unto the house of לוֹ, לְשָׁלוֹם. -וַיִשְׁאֲלוּ  

Micah, and asked him of his welfare.  

מֵאוֹת אִישׁ, חֲגוּרִים -טז וְשֵׁשׁ
לֵי מִלְחַמְתָם, נִצָּבִים, פֶתַח כְ 

 דָן. -אֲשֶׁר, מִבְנֵי--הַשָעַר

16 And the six hundred men girt with 
their weapons of war, who were of 
the children of Dan, stood by the 
entrance of the gate.  

יז וַיַעֲלוּ חֲמֵשֶׁת הָאֲנָשִׁים, 
--הָאָרֶץ-אֶת הַהֹּלְכִים לְרַגֵל

הַפֶסֶל -בָאוּ שָׁמָּה, לָקְחוּ אֶת
הַתְרָפִים -הָאֵפוֹד וְאֶת-וְאֶת
הַמַּסֵכָה; וְהַכֹּהֵן, נִצָּב -וְאֶת

מֵאוֹת -פֶתַח הַשַעַר, וְשֵׁשׁ
 הָאִישׁ, הֶחָגוּר כְלֵי הַמִּלְחָמָה. 

17 And the five men that went to spy 
out the land went up, and came in 
thither, and took the graven image, 
and the ephod, and the teraphim, 
and the molten image; and the priest 
stood by the entrance of the gate 
with the six hundred men girt with 
weapons of war.  

יח וְאֵלֶה, בָאוּ בֵית מִיכָה, 
-סֶל הָאֵפוֹד, וְאֶתפֶ -וַיִקְחוּ אֶת

הַמַּסֵכָה; -הַתְרָפִים וְאֶת
ֹּאמֶר אֲלֵיהֶם הַכֹּהֵן, מָה  וַי

 אַתֶם עֹּשִׂים. 

18 And when these went into Micah's 
house, and fetched the graven image 
of the ephod, and the teraphim, and 
the molten image, the priest said 
unto them: 'What do ye?'  

ֹּאמְרוּ לוֹ הַחֲרֵשׁ שִׂים -יט וַי
פִיךָ, וְלֵךְ עִמָּנוּ, -יָדְךָ עַל

לָנוּ, לְאָב וּלְכֹּהֵן: הֲטוֹב -וֶהְיֵה
הֵן, לְבֵית אִישׁ אֶחָד,  הֱיוֹתְךָ כֹּ

אוֹ הֱיוֹתְךָ כֹּהֵן, לְשֵׁבֶט 
 וּלְמִשְׁפָחָה בְיִשְׂרָאֵל. 

19 And they said unto him: 'Hold thy 
peace, lay thy hand upon thy mouth, 
and go with us, and be to us a father 
and a priest; is it better for thee to be 
priest unto the house of one man, or 
to be priest unto a tribe and a family 
in Israel?'  

-כ וַיִיטַב, לֵב הַכֹּהֵן, וַיִקַח אֶת
-הַתְרָפִים וְאֶת-ד, וְאֶתהָאֵפוֹ

ֹּא, בְקֶרֶב הָעָם.   הַפָסֶל; וַיָב

20 And the priest's heart was glad, 
and he took the ephod, and the 
teraphim, and the graven image, and 
went in the midst of the people.  

-כא וַיִפְנוּ, וַיֵלֵכוּ; וַיָשִׂימוּ אֶת
-הַמִּקְנֶה, וְאֶת-אֶתהַטַף וְ 

 לִפְנֵיהֶם. --הַכְבוּדָה

21 So they turned and departed, and 
put the little ones and the cattle and 
the goods before them.  

כב הֵמָּה הִרְחִיקוּ, מִבֵית 
מִיכָה; וְהָאֲנָשִׁים, אֲשֶׁר 

בֵית מִיכָה, -בַבָתִים אֲשֶׁר עִם
 דָן. -בְנֵי-וַיַדְבִיקוּ אֶת נִזְעֲקוּ,

22 When they were a good way from 

the house of Micah, the men that 

were in the houses near to Micah's 

house  
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  were gathered together, and 
overtook the children of Dan.  

דָן, -בְנֵי-כג וַיִקְרְאוּ, אֶל
ֹּאמְרוּ וַיַסֵבוּ, פְנֵיהֶ  ם; וַי
 לְךָ כִי נִזְעָקְתָ. -לְמִיכָה, מַה

23 And they cried unto the children 
of Dan. And they turned their faces, 
and said unto Micah: 'What aileth 
thee, that thou comest with such a 
company?'  

ֹּאמֶר אֶת -אֱלֹהַי אֲשֶׁר-כד וַי
הַכֹּהֵן, -תֶם וְאֶתעָשִׂיתִי לְקַחְ 

-לִי עוֹד; וּמַה-וּמַה--וַתֵלְכוּ
ֹּאמְרוּ אֵלַי, מַה  לָךְ. -זֶה ת

24 And he said: 'Ye have taken away 
my god which I made, and the priest, 
and are gone away, and what have I 
more? and how then say ye unto me: 
What aileth thee?'  

ֹּאמְרוּ אֵלָיו בְנֵי -דָן, אַל-כה וַי
יִפְגְעוּ -פֶן--תַשְׁמַע קוֹלְךָ עִמָּנוּ

בָכֶם, אֲנָשִׁים מָרֵי נֶפֶשׁ, 
 וְאָסַפְתָה נַפְשְׁךָ, וְנֶפֶשׁ בֵיתֶךָ. 

25 And the children of Dan said unto 
him: 'Let not thy voice be heard 
among us, lest angry fellows fall 
upon you, and thou lose thy life, with 
the lives of thy household.'  

דָן, לְדַרְכָם; -כו וַיֵלְכוּ בְנֵי
חֲזָקִים הֵמָּה -וַיַרְא מִיכָה, כִי

 בֵיתוֹ. -מִמֶּנוּ, וַיִפֶן, וַיָשָׁב אֶל

26 And the children of Dan went 
their way; and when Micah saw that 
they were too strong for him, he 
turned and went back unto his 
house.  

-כז וְהֵמָּה לָקְחוּ אֵת אֲשֶׁר
הַכֹּהֵן אֲשֶׁר -עָשָׂה מִיכָה, וְאֶת

-לַיִשׁ עַל-לוֹ, וַיָבֹּאוּ עַל-הָיָה
עַם שֹּׁקֵט וּבֹּטֵחַ, וַיַכוּ אוֹתָם 

 הָעִיר, שָׂרְפוּ-חָרֶב; וְאֶת-לְפִי
 בָאֵשׁ. 

27 And they took that which Micah 
had made, and the priest whom he 
had, and came unto Laish, unto a 
people quiet and secure, and smote 
them with the edge of the sword; and 
they burnt the city with fire.  

הִיא -כח וְאֵין מַצִּיל כִי רְחוֹקָה
-לָהֶם עִם-ידוֹן, וְדָבָר אֵיןמִצִּ 

אָדָם, וְהִיא, בָעֵמֶק אֲשֶׁר 
הָעִיר, -רְחוֹב; וַיִבְנוּ אֶת-לְבֵית

 וַיֵשְׁבוּ בָהּ. 

28 And there was no deliverer, 
because it was far from Zidon, and 
they had no dealings with any man; 
and it was in the valley that lieth by 
Beth-rehob. And they built the city, 
and dwelt therein.  

הָעִיר, דָן, -כט וַיִקְרְאוּ שֵׁם
בְשֵׁם דָן אֲבִיהֶם, אֲשֶׁר יוּלַד 

-לְיִשְׂרָאֵל; וְאוּלָם לַיִשׁ שֵׁם
 הָעִיר, לָרִאשֹּׁנָה. 

29 And they called the name of the 

city Dan, after the name of Dan their 

father, who was born unto Israel; 

howbeit the name of the city was 

Laish at the first.  
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-דָן, אֶת-ל וַיָקִימוּ לָהֶם בְנֵי  
-גֵרְשֹּׁם בֶן-הַפָסֶל; וִיהוֹנָתָן בֶן

מְנַשֶה הוּא וּבָנָיו, הָיוּ כֹּהֲנִים 
יוֹם, גְלוֹת -לְשֵׁבֶט הַדָנִי, עַד

 רֶץ. הָאָ 

30 And the children of Dan set up for 
themselves the graven image; and 
Jonathan, the son of Gershom, the 
son of Manasseh, he and his sons 
were priests to the tribe of the 
Danites until the day of the captivity 
of the land.  

פֶסֶל -תלא וַיָשִׂימוּ לָהֶם, אֶ 
יְמֵי -מִיכָה אֲשֶׁר עָשָׂה, כָל

הָאֱלֹהִים, בְשִׁלֹה. -הֱיוֹת בֵית
 }פ{ 

31 So they set them up Micah's 
graven image which he made, all the 
time that the house of God was in 
Shiloh. {P}  

SOURCES: 

1. Not the Full Amount 

  יז פרק שופטים ק"רד

 לעשות לצורף ונתנתם כסף מאתים לקחה ואמו לאמו אחרת פעם והשיבו ומסכה הפסל לעשות בו להשתדל מיכה רצה ולא
 :והמסכה הפסל עשה כסף מאות ובתשע הצורף שכר היו כסף והמאתים ומסכה פסל

  ד פסוק יז פרק שופטים ם"מלבי

 שלא לבה על דבר ובודאי, ומסכה פסל לעשות הסכים לא כי ז"ע גזבר להיות רצה לא שמיכה ספר. לאמו הכסף את וישב( ד)
 לעשות שלא קצת שמעה כ"ועי(, א ע דף ק"בב ש"כמ) ברשותה היה שלא כיון ההקדש חל לא הדין י"שעפ בפרט, זאת תעשה
 :מהם הפסל עשה והצורף, לבד כסף מאתים מן רק הכסף מכל הפסל

2. Change of Name 

  יז פרק שופטים ם"מלבי

 בית אלהים בית לו שעשה עד(, לרוע מיכה שמו כינה לכן) דחי אל מדחי ויצא עבירה גוררת בירהע מאז. מיכה והאיש( ה)
 :נכר לעבודת, לכהן' כו מבניו אחד יד את וימלא כ"ואח, מכיסו ותרפים אפוד גם עשה כך ואחר, הפסל לעבודת מיוחד

3. No King 

  יז פרק שופטים דוד מצודת

 כושן בימי היה שזה ע"בס וכתב מיכה ביד שימחה מי היה ולא בעיניו הישר שאי כל עשה ולזה - בישראל מלך אין( ו)
 :עתניאל שעמד קודם רשעתים

4. The Transition 

  יז פרק שופטים ם"מלבי



7 | P a g e  R a b b i  Y a ’ a k o v  T r u m p  

 

 כאחד הנער ויהי: ימים איזה בביתו לשבת רק ולכהן לאב להיות לא ל"ר. האיש את לשבת: נתרצה. הלוי ויואל, כ"ואח( יא)
 :אחריו נגרר רשע בבית שישב י"ע כ"ואח, חנושול על אוכל. מבניו

5. The Pseudo Priest 

  יז פרק שופטים ק"רד

 :לי כהן להיות הכהנים משבט לי שנזדמן לי זה הוא טוב סימן כלומר - לכהן הלוי לי היה כי( יג)

 

6. The Lot of Dan 

 יהושע פרק יח

נֵיהֶם:)א( ו     פְּ ה לִּ שָּ בְּ כְּ רֶץ נִּ אָּ הָּ ם אֶת אֹהֶל מוֹעֵד וְּ ינוּ שָּ כִּ י שְּ לֹה ו  אֵל שִּ רָּ שְּ נֵי יִּ ת בְּ ל עֲד  הֲלוּ כָּ קָּ  יִּ

ים:     טִּ בָּ ה שְּ עָּ בְּ ם שִּ תָּ חֲלָּ קוּ אֶת נ  לְּ אֵל אֲשֶר לאֹ חָּ רָּ שְּ נֵי יִּ בְּ רוּ בִּ תְּ וָּּ יִּ  )ב( ו 

נֵי יִּ      ע  אֶל בְּ הוֹשֻׁ יאֹמֶר יְּ יָּ אֱלֹהֵי )ג( ו  כֶם יְּ ן לָּ ת  רֶץ אֲשֶר נָּ אָּ רֶשֶת אֶת הָּ בוֹא לָּ ים לָּ פִּ ר  תְּ תֶם מִּ ה א  נָּ ד אָּ אֵל ע  רָּ שְּ
 אֲבוֹתֵיכֶם:

חֲלָּ      י נ  פִּ הּ לְּ בוּ אוֹתָּ תְּ כְּ יִּ רֶץ וְּ אָּ כוּ בָּ לְּ ה  תְּ יִּ מוּ וְּ יָּקֻׁ חֵם וְּ לָּ אֶשְּ בֶט וְּ שָּ ים ל  שִּ ה אֲנָּ לֹשָּ כֶם שְּ בוּ לָּ יָּבֹאוּ אֵ )ד( הָּ ם וְּ י:תָּ  לָּ

ם מִּ      בוּלָּ ל גְּ דוּ ע  מְּ נֶגֶב וּבֵית יוֹסֵף י ע  בוּלוֹ מִּ ל גְּ עֲמֹד ע  ה י  הוּדָּ ים יְּ קִּ ה חֲלָּ עָּ בְּ שִּ הּ לְּ קוּ אֹתָּ לְּ ח  תְּ הִּ פוֹן:)ה( וְּ  צָָּּ

ל פֹ      כֶם גוֹרָּ י לָּ יתִּ רִּ יָּ ה וְּ י הֵנָּ הֲבֵאתֶם אֵל  ים ו  קִּ ה חֲלָּ עָּ בְּ רֶץ שִּ אָּ בוּ אֶת הָּ תְּ כְּ תֶם תִּ א  יָּ אֱלֹהֵינוּ:)ו( וְּ נֵי יְּ פְּ  ה לִּ

חוּ     קְּ שֶה לָּ נ  מְּ י שֵבֶט ה  חֲצִּ אוּבֵן ו  ד וּרְּ גָּ תוֹ וְּ חֲלָּ יָּ נ  ת יְּ נ  הֻׁ י כְּ כֶם כִּ בְּ רְּ קִּ ם בְּ יִּ וִּ לְּ י אֵין חֵלֶק ל  דֵן  )ז( כִּ רְּ י  ם מֵעֵבֶר ל  תָּ חֲלָּ נ 
: יָּ הֶם מֹשֶה עֶבֶד יְּ ן לָּ ת  ה אֲשֶר נָּ חָּ רָּ זְּ  מִּ

מוּ הָּ      יָּקֻׁ בוּ אוֹ)ח( ו  תְּ כִּ רֶץ וְּ אָּ כוּ בָּ לְּ ה  תְּ הִּ כוּ וְּ רֶץ לֵאמֹר לְּ אָּ תֹב אֶת הָּ כְּ ים לִּ כִּ הֹלְּ ע  אֶת ה  הוֹשֻׁ ו יְּ צ  יְּ יֵלֵכוּ ו  ים ו  שִּ הּ אֲנָּ תָּ
לֹה: שִּ יָּ בְּ נֵי יְּ פְּ ל לִּ כֶם גוֹרָּ יךְ לָּ לִּ שְּ י וּפֹה א  שוּבוּ אֵל   וְּ

יִּ      רֶץ ו  אָּ רוּ בָּ בְּ ע  י  ים ו  שִּ אֲנָּ כוּ הָּ יֵלְּ לֹה:)ט( ו  חֲנֶה שִּ מ  ע  אֶל ה  הוֹשֻׁ יָּבֹאוּ אֶל יְּ ל סֵפֶר ו  ים ע  קִּ ה חֲלָּ עָּ בְּ שִּ ים לְּ רִּ בוּהָּ לֶעָּ תְּ  כְּ

אֵל כְּ      רָּ שְּ נֵי יִּ בְּ רֶץ לִּ אָּ ע  אֶת הָּ הוֹשֻׁ ם יְּ לֶק שָּ ח  יְּ יָּ ו  נֵי יְּ פְּ לֹה לִּ שִּ ל בְּ ע  גוֹרָּ הוֹשֻׁ הֶם יְּ לֵךְ לָּ י שְּ ם: פ)י( ו  קֹתָּ לְּ חְּ  מ 

 יטיהושע פרק 

י:      יעִּ בִּ שְּ ל ה  גוֹרָּ א ה  ם יָּצָּ חֹתָּ פְּ שְּ מִּ ן לְּ נֵי דָּ טֵה בְּ מ   )מ( לְּ

מֶש:     יר שָּ עִּ אוֹל וְּ תָּ אֶשְּ ה וְּ עָּ רְּ ם צָּ תָּ חֲלָּ בוּל נ  י גְּ הִּ יְּ  )מא( ו 

ה:     לָּ תְּ יִּ לוֹן וְּ יָּ א  ין וְּ בִּ עֲל  ש   )מב( וְּ

רוֹן:     עֶקְּ ה וְּ תָּ נָּ מְּ תִּ אֵילוֹן וְּ  )מג( וְּ

אֶלְּ      ת:)מד( וְּ עֲלָּ תוֹן וּב  בְּ גִּ קֵה וְּ  תְּ

מוֹן:     ת רִּ ג  ק וְּ ר  נֵי בְּ ד וּבְּ יהֻׁ  )מה( וִּ
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בוּל מוּל יָּפוֹ:     גְּ ם ה  קוֹן עִּ ר  הָּ קוֹן וְּ י רְּ  )מו( וּמֵי ה 

י כ     הּ ו  דוּ אוֹתָּ כְּ לְּ יִּ ם לֶשֶם ו  חֲמוּ עִּ לָּ יִּ ן ו  נֵי דָּ עֲלוּ בְּ י  ן מֵהֶם ו  נֵי דָּ בוּל בְּ יֵצֵא גְּ בוּ )מז( ו  יֵשְּ הּ ו  שוּ אוֹתָּ רְּ יִּ י חֶרֶב ו  פִּ הּ לְּ וּ אוֹתָּ
יהֶם: ן אֲבִּ שֵם דָּ ן כְּ לֶשֶם דָּ אוּ לְּ רְּ קְּ יִּ הּ ו    בָּ

רֵיהֶן: פ     צְּ ח  אֵלֶה וְּ ים הָּ רִּ ם הֶעָּ חֹתָּ פְּ שְּ מִּ ן לְּ נֵי דָּ טֵה בְּ ת מ  חֲל   )מח( זאֹת נ 

 

7. Recognition 

  יח פרק שופטים ם"מלבי

 ממטה היו הלוים קהת בני וערי(, ב קט ב"ב) ל"חז כקבלת משה מבני קהת מבני היה הזה שהלוי אחר כי ונראה
 :הכירוהו לכן, בדן הלוים עיר מילידי הזה הלוי היה(, ה, כא יהושע כמבואר) מנשה וחצי ודן אפרים

8. Similarity to Moshe  

 שמות פרשת שמות פרק ב

יוֹאֶל)כא יִּ  ( ו  יש ו  אִּ שֶבֶת אֶת הָּ מֹשֶה: מֹשֶה לָּ תוֹ לְּ ה בִּ פֹרָּ  תֵן אֶת צִּ

יָּה: פ רִּ כְּ אֶרֶץ נָּ י בְּ יתִּ יִּ ר גֵר הָּ מ  י אָּ שֹם כִּ מוֹ גֵרְּ א אֶת שְּ רָּ קְּ יִּ תֵלֶד בֵן ו   )כב( ו 

 ד פרק שמות פרשת שמות

יאֹמֶר( ב)   יו ו  יָּ  אֵלָּ ה מזה יְּ דֶךָ זֶה  מ  יָּ יאֹמֶר בְּ טֶה ו   :מ 

 

9. Reasons for not succeeding in Inheriting  

 שופטים פרק ב

יָּמֹת: ע  ו  הוֹשֻׁ ב יְּ ז  ם אֲשֶר עָּ גוֹיִּ ן ה  נֵיהֶם מִּ פְּ יש מִּ יש אִּ הוֹרִּ יף לְּ י לאֹ אוֹסִּ ם אֲנִּ  )כא( ג 

ם לאֹ: ם אִּ רוּ אֲבוֹתָּ מְּ אֲשֶר שָּ ם כ  לֶכֶת בָּ יָּ לָּ ים הֵם אֶת דֶרֶךְ יְּ רִּ אֵל הֲשֹמְּ רָּ שְּ ם אֶת יִּ ן נ סּוֹת בָּ ע  מ   )כב( לְּ

: פ ע  הוֹשֻׁ י ד יְּ ם בְּ נָּ תָּ לאֹ נְּ הֵר וְּ ם מ  ישָּ י הוֹרִּ תִּ לְּ בִּ אֵלֶה לְּ ם הָּ גוֹיִּ יָּ אֶת ה  ח יְּ נ  י   )כג( ו 

10. No Etzer 

  יח פרק שופטים י"רש

 :בנחלה המחזיקים עם נלחמים עוררין עוד אין אלו את יהרגו שאם מועטים יורשים - עצר יורש

 

  יח פרק שופטים ק"רד
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 היה לא כי עצר יורש ואין שנים במקום' עומד מכלים ואין ומלת בעמי יעצר זה מן מלוכה ואה עצר הפשט ולפי
 :מלוכה יורש ולא מלך בהם

11. Confidence 

  יח פרק שופטים ק"רד

 בטוחים היו כי הלכו ומקניהם ונשיהם טפם עם מלחמה כלי חגור איש מאות שש אלו כי - הטף את( כא)
 :העיר שילכדו

12. Who is Yonasan? 

 

“And there was a young man out of Bethlehem in Judah — 
of the family of Judah — who was a Levite, and he 
sojourned there;”  [now], this is self-contradictory, [for] it 
is said, 'who was a Levite', which clearly indicates that he 
descended from Levi, [and it is also said], 'of the family of 
Judah,' which clearly shows that he descended from Judah; 
must it not then be concluded that his father [was of the 
tribe] of Levi and his mother [of that] of Judah, and [yet 
the text] speaks [of him as] 'of the family of Judah'! — 
Raba, son of R. Hanan, replied: No;  [he may have been] a 
man whose name was Levi. If so, [is] this [the reason] why 
Micah said, 'Now know I that the Lord will do me good, 
seeing I have a Levite as my priest'?

 
— Yes; [he was glad] 

that he happened to obtain a man whose name was Levi. 
But was Levi his name? Surely his name was Jonathan, for 
it is said, And Jonathan the son of Gershom, the son of 
Manasseh, he and his sons were priests to the tribe of the 
Danites?  — He said unto him: But [even] according to 
your argument, [it may be objected], 'Was he the son of 
Manasseh? Surely he was the son of Moses, for it is 
written, the son of Moses: Gershom, and Eliezer';  but [you 
must say that] because he acted [wickedly] as Manasseh, 
the Scriptural text ascribed his

 
descent to Manasseh, [so] 

also here  [it may be said that], because he acted 
[wickedly] as Manasseh who descended from Judah, the 
Scriptural text ascribed his descent to Judah. 

 :קט בתרא בבא בבלי תלמוד

 יהודה לחם מבית נער ויהי ז"י שופטים
 הא, שם גר והוא לוי והוא יהודה ממשפחת

 מלוי אלמא - לוי והוא אמרת, קשיא גופא
 מיהודה אלמא - יהודה ממשפחת, אתי
 ואימיה מלוי דאבוה לאו אלא! אתי

 אמר! יהודה ממשפחת: וקאמר, מיהודה
 אי. לוי דשמיה גברא, לא: חנן רב בר רבא
 ז"י שופטים: מיכה דקאמר היינו, הכי

 הלוי לי היה כי לי' ה ייטיב כי ידעתי עתה
 דשמיה גברא ליה דאיתרמי, אין? לכהן

, שמו יהונתן והלא? שמו לוי וכי. לוי
 בן גרשם בן ויהונתן ח"י שופטים': שנאמ
. הדני לשבט כהנים היו ובניו הוא מנשה

? הוא מנשה בן וכי, וליטעמיך: ליה אמר
 הימים דברי: דכתיב, הוא משה בן והלא

, אלא! ואליעזר גרשם משה בני ג"כ' א
 הכתוב תלאו - מנשה מעשה שעשה מתוך

 מעשה שעשה מתוך, נמי הכא, במנשה
 הכתוב תלאו - מיהודה דאתי מנשה

 .ביהודה

 

13. Need for Money 

 

'Who brought you here?  and what are you doing in 
this [place]?  and what are you here? They said to him:  
'Are you not a descendant of Moses of whom it is 
written, Draw not nigh hither?  Are you not a 

 .קי בתרא בבא יבבל תלמוד

 ומה הלום הביאך מי[ לו ויאמרו שם]
: לו אמרו - פה לך ומה בזה עושה אתה
 שמות: ביה דכתיב אתית קא ממשה לאו
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descendant of Moses of whom it is written, What is 
this  in thy hand?  Are you not a descendant of Moses 
of whom it is written, But as for thee, stand thou here 
by me? Would you be made a priest for idol-worship?' 
— He said unto them: I have the following tradition 
from my grandfather's family: At all times shall one 
[rather] hire himself out to idol-worship than be in 
need [of the help] of [his fellow] creatures. He thought 
that 'Abodah Zarah  [meant] actual [idol worship], but 
it is not so, [the meaning being,] 'work which is strange 
to him';  as Rab said  to R. Kahana: Flay  a carcass in the 
street and earn  a wage, and say not, 'I am a great man 
and the work is degrading to me'. When David saw that 
he had an exceptional liking for money, he put him in 
charge over the treasuries, for it is said, Shebuel the son 
of Gershom, the son of Manasseh  was ruler over the 
treasuries. But was his name Shebuel? Surely his name 
was Jonathan! — R. Johanan said: [He was called 
Shebuel]  because he returned to God with all his heart. 

 אתית קא ממשה לאו? הלום תקרב אל' ג
 לאו? בידך זה מה' ד שמות: ביה דכתיב
' ה דברים: ביה דכתיב אתית קא ממשה
! ז"לע כהן תעשה? עמדי עמוד פה ואתה
: אבא אבי מבית מקובלני כך, הןל אמר

 יצטרך ואל ז"לע עצמו אדם ישכיר לעולם
, היא ולא; ממש ז"לע: סבר והוא. לבריות

 ליה כדאמר, לו שזרה עבודה - ז"ע אלא
 בשוקא נבילתא נטוש: כהנא לרב רב

 אנא רבא גברא תימא ולא, אגרא ושקול
 שממון דוד שראה כיון. מילתא בי וזילא
, האוצרות על ינהומ, ביותר עליו חביב

 בן ושבואל ו"כ' א הימים דברי: שנאמר
 וכי. האוצרות על נגיד מנשה בן גרשם

 ר"א! שמו יהונתן והלא? שמו שבואל
 .  לבו בכל לאל ששב: יוחנן

 

14. Why Burning? 

 יח פרק שופטים ק"רד

 לא תלם על העומדות הערים כל והנה לישבה רוצים והם אותם שרפו למה לתמוה יש - באש שרפו( כז) 
 שרפו למה אלו והנה הנשארים להבדיל המלכות ראש שהיתה לפי זה והיתה לבדה חצור רק יהושע שרפם
 ושלחו מהם נשמרים היו ולא מרגישים היו לא הם כי נכנסו פתאום בעיר דן בני כשנכנסו כי ויתכן העיר
 או דן בני להם עשוש והמלחמה האש בין מלחמה להשיב לאדם פנאי יהיה ולא העם להבהיל בעיר אש

 .שרפוה ולפיכך גלולים מלאה היתה כי אפשר
 

15. When Did it Last Until? 

 רש"י שופטים פרק יח

 :בימי סנחריב בגלו' ראשונה -עד יום גלות הארץ 

 
 רלב"ג שופטים פרק יח:כט

ע"ג והנה יום גלות הארץ לא יתכן שיאמר על יום גלות בימי צדקיה שכבר עברו כמה מנהיגים ביערו 
מן הארץ כמו שמואל ושאול ודוד ורבים זולתם אחריהם, ואולם אמר עד יום גלות הארץ כי יתכן 

שגלתה הארץ ההיא כשעשו הרע ישראל בעיני ה' עד שהקים השם לישראל מושיע ושבו לארצם ויתכן 
 שגלתה הארץ ההיא בימי יבין מלך כנען שברחו להם שבט דן ועברו מעבר לירדן כמו שאמרו דבורה

 וברק ודן למה יגור אניות
 רד"ק שופטים פרק יח

מדרך הסברא נראה כי עד יום גלות הארץ הוא יום שגלה הארון ועליו נאמר  -עד יום גלות הארץ 
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ויטש משכן שילה וגו' ואמר ויתן לשבי עוזו ותפארתו ביד צר ויסגר לחרב עמו ואמר ויכעיסוהו 
ל מיכה והפסוק האחר שנאמר כאן גם כן מוכיח בבמותיהם ובפסיליהם יקניאהו וזה נאמר על פס

שאמר כל ימי היות בית האלהים בשילה דמה כי עד יום גלות הארץ וימי היות בית האלהים בשילה 
זמן אחד הוא ושמואל אע"פ שהיה שופט לא מיחה בפסל ההוא כי כל ימי עלי לא היה מתפרסם כל כך 

רפה במוס' בניו וכשמת עלי וגלה הארון וגלו בשררה לכבוד עלי ועלי גם כן התרפ' בזה כמו שהת
מישראל רבים ונפלו בחרב רבים ובטל אותו פסל וזהו שאמר עד יום גלות הארץ כי רחוק הוא שיהיה 

הפסל עד יום גלות הארץ אפילו גלות בני גד ובני ראובן שהיה הגלות הראשון ואיך היה דוד מלך 
 דעת סובלת להאמין זה:ישראל ולא בערו וגם שלמה בנו ולא בערו אין ה

 מלבי"ם שופטים פרק יח

. ומ"ש שיהונתן ובניו היו כהנים עד גלות הארץ, זה לעומת זה, כל ימי היות בית האלהים בשלהועמד 
פירש"י על גלות סנחריב, וכן דעת חכמינו ז"ל בירושלמי פרק ט' דברכות )ה"ג( שמקשה לרשב"נ דאמר 

לות הארץ, ומתרץ שאחרי מות דוד העבירו שלמה וחזר שבואל ששב לאל בכל לבו, והכתיב עד ג
איך אפשר ששמואל ודוד ושלמה לא בערו  . ומה שמקשה הרד"קלסורו והוא היה הנביא הזקן בבית אל

דבאמת בימי שמואל בטל, ועז"א כל ימי היות בית אלהים בשילה, ואז חזר בתשובה ודוד  , י"לפסל זה
 שהעמידו העגל בדן היו בניו כהנים עד גלות סנחריב:מינה אותו על האוצרות, ובימי ירבעם 

IYUN 1: When Did the Story Occur? 

When? 

   :איז פרק שופטים ק"רד

 להם וישימו שנאמר מיכה של פסלו היה כושן בימי כי עולם בסדר כתוב - מיכיהו ושמו אפרים מהר איש ויהי
 עד וילך ויקם שנאמר בגבעה פלגש היתה ובימיו' וגו האלהים בית שם היות ימי כל עשה אשר מיכה פסל את
 ...הנה ישראל מבני לא אשר נכרי עיר אל נסור לא ואמר ירושלים היא יבוס נכח

 א:יז פרק שופטים י"רש

 בתחלת בגבעה פלגש ושל מיכה של הספר בסוף הללו פרשיות שתי שנכתב פ"אע - אפרים מהר איש ויהי
 בשילה אלהים בית היות ימי כל' וגו מיכה פסל את להם וישימו' אמשנ קנז בן עתניאל בימי היה השופטים

 עובדי עיר אל נסור לא שבירושלים יבוס על נאמר בגבעה ובפלגש, מיכה של דמות היה שילה ימי שכל למדנו
 :ירושלים את כבשו לא שעדיין למדנו כוכבים

 :איח פרק שופטים י"רש           

 ואף מהם דן בני גבול ויצא ביהושע שנאמר כמו מכובשת בארץ להם הראוי כפי שהירו - לו נפלה לא כי           
 :מיד השופטים בתחלת זה מעשה שהיה ללמוד יש מכאן           

 :איח פרק שופטים ק"רד

 השופט ימי וכל לישראל היה שופט כי קנז בן עתניאל בימי זה היה לא כי מוכיח הפסוק זה גם - ההם בימים
 במות והיה ואומר' וגו השופט ימי כל אויביהם מיד והושיעם שאמר כמו בעיניו הישר איש םעושי היו לא

 הענינים ובשלשת בעיניו הישר איש עושים היו לא השופט בימי כי נראה' וגו מאבותם והשחיתו ישובו השופט
 לעלי שמשון בין היו הענינים ואלו בישראל מלך אין אמר בגבעה פלגש ובדבר דן בני ובדבר מיכה בדבר האלה
 . בעיניו הישר איש עושים והיו בישראל שופט להם היה שלא שהיה כמו ביניהם הזמן והיה ישראל שופט שהיה
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Why Here? 

 יז פרק שופטים י"רש

 ומידי עתה לי תנהו ומסכה דמות לשם לידך מידי למסרו עלי קבלתי - לבני מידי הכסף את הקדשתי הקדש 
 שהרבה בידם הוא וטעות כסף ומאה אלף שכתוב לפי דלילה היא הזאת שהאשה ריםאומ יש, אליך אשיבנו אני

 :שניהם היו פורענות של וכסף וכאן כאן ששוה הרע הכסף על נסמכו הפרשיות אך לשמשון מיכה קדם שנים

 

   :איז פרק שופטים ק"רד

 כסף ומאה ואלף לרעה וןשמש בדבר כסף ומאה אלף שהיו מפני שמשון לענין הענין זה נסמך כי בדרש ואמרו
 מישראל אלפים כמה נהרגו מיכה פסל בעון כי בגבעה פלגש דבר אליו כן גם ונסמך לרעה כן גם מיכה אם של

 :מישראל הרעה לבער בנימן עם נלחמים היו בדין כי מישראל מתים היו לא זה ולולא בנימין במלחמת
 :איז פרק שופטים ג"רלב

 מיכה פסל דבר על דן לשבט החטא על שאירע מה לספר דן משבט שהיה לשמשון הספור זה שנסמך ואחשוב
 שבא כסף ומאה אלף מספר הסכמה בשביל זה שהיה המפרשים קצת אמרו וכבר מאד ארוך זמן שהתמיד
 היתה שכבר עוד המאמר זה לפי לומר ונוכל מיכה בסיפור שבא כסף ומאה אלף ומספר ודלילה שמשון בסיפור
 שנפל אל סבה היה דלילה כסף כי לדן רע נמשך מהם אחד שמכל והיא הכספים אלו בענין אחרת הסכמה
 זמן ההוא בפסל דן בני שטעו סבה היה מיכה וכסף בסבתו המות לו ונמשך עיניו ונקרו פלשתים ביד שמשון
 :ארוך

 
 

IYUN 2: Intent 

Avodah Zorah: 

 :היז פרק שופטים ק"רד

 ואמרו טעוותא בית אלהים בית ותרגום ותרפים אפוד עוד שהוע, אלהים בית אותו עשה - אלהים בית לו
 ותרגום בשילה אלהים בית היות ימי כל קדש שהוא אחד מן חוץ חול במיכה האמור אלהים כל ל"ז רבותינו

 :ודמאין אפוד ותרפים אפוד

Complexity:  

 :היח פרק שופטים ק"רד

 שואלים היו והתרפים אפוד בדמות עשוי ג"ע םלש אלא האפוד זה היה לא כי מחשבתם לפי - באלהים נא שאל
 ההם בתרפים השאלה היה' ה דבר כי חושבים היו הם אך בזה יתעלה השם חלק היה ולא העתידות לדעת בהם

 ובדברי הוא קדש כי נמחק אינו זה באלהים כ"א', דה במימרא כען שאל י"וכת' באלהי נא שאל לו אמרו לפיכך
 כן אם בשילה אלהים בית היות ימי כל קדש שהוא' מא חוץ חול יכהבמ האמור אלהים כל שאמרו ל"רז

 נתנה כי על תמיה ואני, נמחק שאינו אומר אני' ומספיק ספק אצלינו הדבר והנה .ונמחק הוא חול זה באלהים
 הכתובים קדש מהם ויש חול מהם יש במיכה שאמר אליעזר רבי ואף חול שהוא עליו אמרו איך בידכם אלהים
, בשילה אלהים בית היות ימי כל קדש והוא ד"למ שבאלף מזה חוץ קדש א"ה ד"ביו הכתובים חול ד"למ באלף
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 אמר הלוי כי ההם בתרפים שישאל לו אמרו חול הוא באלהים זה ואם עוזיאל בן יונתן עמו הסכים לא והנה

 .לדבריו ונתפתו באמת העתידות הם מגידים כי להם

 

More Subtle: 

 :איז פרק שופטים ג"רלב

 צורות היו אשר ומסכה פסל לעשות לבני מידי לי הכסף הקדשתי הקדש אמו לו ואמרה לאמו הכסף השיב
 הסבה שלזאת וידמה הדמיוני כח עוררם מצד העתידות להגיד כח בהם שיהיה ויחשבו אז האנשים בהן שיטעו
 השיב והוא הכסף אמו לו השיבה והנה', לה הכסף הקדשתי שאמרה מה זה על ויורה ג"ע לשם לא תחלה עשאו
 :מחשבתם לפי העתידות לו שיגיד כדי מיכיהו בבית והיה ומסכה פסל ממנו ועשתה לאמו שנית אותו

 כז:יח פרק שופטים ק"רד

 תעשון לא כתיב כן כי' לה חוטאים היו כן פי על ואף לשמים כוונתם' הית להם הפסל הקימו שהם פי על ואף 
' וגו מיכה עשה אשר את לקחו והם ובאגדה לעבודתי כוונתכם שתהיה פ"אע אתי כלומר' וגו כסף אלהי אתי
 ולנו הצדקה' ה לך דכתיב הך היינו מזו גדולה צדקה יש בידיהון מצלחא והיא ג"ע עבדין חרב לפי אותה ויכו
 :הפנים בשת

 

 ב עמוד קא דף סנהדרין מסכת ה"רמ יד

 שאין הזה לעם הרעות למה למקום משה ול כשאמר לבינה במקום בבנין כשנתנוהו בבנין שנתמכמך מיכה
 היו שאלו מלפני מכלים הם קוצים המקום לו אמר בבנין בניהם ונותנים לבנים להם ואין תבן להם נותנים

 ג"ע שעבד מיכה את והוציא מהן אחד את תנסה תרצה אם לעולם רעה ומביאין גמורים רשעים[ היו] חיין אלו

 .ה"ע ישראל מלך דוד סוף ועד מצרם מיציאת כזה רשע חיה היאך אני ותמה. שמו בכרי בן שבע שמו ומה

Parallel: 

Kuzari 1:97 
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Map 1 
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Map 2 

 


